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ROZPOČTOVÝ VÝBOR 
 
 
 
 
 

Sdělení členům 
 
 
 
 
 
Věc: Plnění rozpočtu Evropského parlamentu na rok 2004 
 
 
V příloze zasíláme členům výboru návrh na převod položek C20 – rozpočtový rok 2004. 
 
 
 

 GENERÁLNÍ ŘEDITELSTVÍ PRO VNITŘNÍ POLITIKY 
 
 
 
2. září 2004 
 



 

PE 347.042 2/6 CM\540235CS.doc 
Or.fr 

CS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pan Janusz LEWANDOWSKI 
předseda Rozpočtového výboru 
 
 
 
 
 
 
 
 
Věc: Návrh na převod C20 – rozpočtový rok 2004 
 
 
 
Vážený pane předsedo, 
 
 
v souladu s ustanoveními čl. 22 odst. 2 finančního nařízení ze dne 25. června 2002 Vám v příloze 
zasílám návrh na převod, který bych rád schválil ve lhůtě tří týdnů. 
 
 
Se srdečným pozdravem 
 
 
 
 
 
 
 
Josep BORRELL FONTELLES 
 
 
 
 
Příloha: Převod 
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I. POPIS 
 
Převod položek C20/2004 
z:  článku 230 „Kancelářské potřeby“ 
do :  článku 231 „Poplatky za finanční služby“ 
 

II. STAV POLOŽEK: na základě stavu Finics ke dni 31. srpna 2004 
 
 

počáteční položky 
+ BRS + převody uzavřené závazky uskutečněné 

platby 

položky k dispozici 
před navrhovaným 

převodem 

výše navrhovaného 
převodu 

položky k dispozici po 
navrhovaném převodu 

VÝCHOZÍ POLOŽKA 

230/02 „Kancelářské potřeby: papír do tiskáren“ 

850 000 189 898 108 259 660 102 -150 000 510 102
VÝCHOZÍ POLOŽKA CELKEM 150.000 

CÍLOVÁ POLOŽKA 

2310 „Bankovní poplatky“ 

400.000 400.000 96.883 0 +150.000 150.000
CÍLOVÁ POLOŽKA CELKEM 150.000 

 
 
 
 
III. ODŮVODNĚNÍ 
 
2310 „Bankovní poplatky“ + 150 000 € 
 
Tato položka je určena k pokrytí bankovních poplatků (provize, přirážky a různé poplatky). Výše 
částky zapsané v tomto bodu pro rok 2004 je 400 000 €. 
 
Tento výdaj je nezbytný k zajištění řádného chodu orgánu, neboť musí být uplatněna finanční 
ustanovení smlouvy mezi Evropským parlamentem na jedné straně a Société Générale Bank & 
Trust (S.G.B.T.) na straně druhé.  
 
V roce 2002 Parlament přistoupil k nabídkovému řízení na bankovní operace v otevřeném řízení 
v souladu s ustanoveními finančního nařízení. Pokud jde o provádění bankovních operací mimo 
Lucemburk, které představují převážnou většinu bankovních výdajů Parlamentu, byla nabídka 
předložená Société Générale Bank & Trust (S.G.B.T.) pro Parlament výrazně zajímavější než 
nabídky ostatních uchazečů, nejenom pokud jde o výši nákladů, ale rovněž pokud jde o 
poskytované služby. Smlouva mezi Parlamentem a S.G.B.T. tedy vstoupila v platnost dnem 
1. října 2002 na dobu tří let. 
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Od jisté doby je pozorován významný nárůst počtu plateb. Toto zvýšení lze vysvětlit několika 
důvody – zejména změnami našich vnitřních systémů (např. platby poslancům výhradně 
bankovním převodem), zvýšením činnosti (např. máme více úředníků a ostatních zaměstnanců i 
dodavatelů) a rozšířením (např. se zvýšil počet poslanců, úředníků a ostatních zaměstnanců i 
počet informačních kanceláří v hlavních městech). 
 
Mimoto je z různých důvodů stále obtížnější přesně předvídat počet bankovních převodů, 
přičemž nejvýznamnějšími jsou tyto důvody: 
− s přistoupením deseti nových členských států nemá Parlament ani zkušenosti, ani praxi s 

platbami do těchto zemí; 
− pokud jde o počet převodů, každoročně celkově vzrůstá činnost Parlamentu, avšak ne každý 

rok stejně rychle: + 4 % ročně; 2002/2003 : + 8 % ; 2003/2004 : odhad + 23 %). 
 
V souladu s podmínkami smlouvy mezi Evropským parlamentem a S.G.B.T mohou změny 
objemu operací a přistoupení nových členských států přimět obě strany k revizi uzavřené 
smlouvy. Vzhledem k významnému zvýšení počtu bankovních převodů po přistoupené 10 
nových států, byla koncem února 2004 zahájena nové jednání o podmínkách smlouvy. Banka a 
příslušný příkazce uzavřely dodatek k původní smlouvě. Vzhledem k původní smlouvě nám 
tento dodatek umožňuje dosáhnout pro Parlament úspor (26 000 eur ve druhém roce trvání 
smlouvy a 185 000 eur v posledním roce trvání smlouvy) a zároveň zachovat pro veškeré platby, 
v devizách i eurech, zásadu jejich provádění „bez nákladů pro příjemce“ pro všech 25 zemí 
Evropské unie. Současně se v Parlamentu zkoumají další možnosti, jak pro tento typ výdajů 
docílit úspor. 
 
Podle podmínek smlouvy se poplatky počítají podle několika kritérií (tzn. že výše poplatků není 
v přímé úměře k počtu převodů). Například: 
− byla stanovena paušální cena do výše 160 000 převodů ročně; při překročení tohoto počtu 

jsou poplatky vyšší; 
− pro křížové bankovní převody nebo platební příkazy mimo Evropskou unii činí cena jednoho 

převodu 20  €. 
 
V důsledku toho má na výpočet poplatků vliv nejen počet plateb, ale také jejich směřování. 
Vzhledem k výše uvedenému je zjevně, že se při výpočtu došlo k podhodnocení původních 
položek pro rok 2004. 
 
Vzhledem k úsporám, které přinesl nedávno uzavřený dodatek, a k současným dostupným 
informacím týkajících se vývoje počtu plateb, může být celková výše bankovních poplatků v 
rozpočtovém roce 2004 odhadnuta na 550 000 eur. Z toho plyne požadavek na navýšení 
prostředků položky 2310 „Bankovní poplatky“ o 150 000 eur. 
 
Prostředky mohou být získány z rozpočtové položky 230/02 „Kancelářské potřeby: papír do 
tiskáren“, kde jsou k dispozici. Podle zjištění za prvních 8 měsíců rozpočtového roku byla 
spotřeba papíru nižší, než se předpokládalo.  
 
 
 



 

CM\540235CS.doc 5/6 PE 347.042 
  Or.fr 

 CS 

IV. ŽÁDOST POVĚŘENÉ SCHVALUJÍCÍ OSOBY PRO CÍLOVOU POLOŽKU 

Roger VANHAEREN 

Podpis:  

Datum: 

 

 

V. SOUHLAS POVĚŘENÉ SCHVALUJÍCÍ OSOBY PRO VÝCHOZÍ POLOŽKU 

Gérard BOKANOWSKI 

Podpis:  

Datum:  

 
_________________________________________ 
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ROZHODNUTÍ PŘEDSEDY 
 

přijaté po uplynutí třítýdenní lhůty po oznámení návrhu na převod Rozpočtovému výboru nebo 
na základě předchozího rozhodnutí Rozpočtového výboru  

 

 

 

Převod C20 se schvaluje 

Josep BORRELL FONTELLES 

 

Podpis:  

Datum: 
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